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I. Application Procedure 申請流程說明 

A. Application Dates 申請日期 

Schedule for Fall 2025 Application 

2025年(114學年度)秋季班入學申請日程 

Date (GMT+8, Taiwan Time) 

日期(台灣時間 GMT+8) 

Online application system starts 

線上申請系統開放報名 

https://innc.ntust.edu.tw/p/423-1111-

2053.php 

June 17, 2025 

2025年 6月 17日 

Online application deadline 

報名截止時間(線上申請系統關閉) 

PM 23:59, June 22, 2025 

(GMT+8, Taiwan Time) 

2025年 6月 22日下午 23:59分 

Online announcement of application results 

(including scholarships) 

開放線上查詢申請結果(含獎學金) 

Mid-July, 2025 

*Actual announcements and admission 

notifications are subject to internal review 

schedules of the Ministry of Education, and 

the timing of announcements may be 

adjusted accordingly. 

2025 年 7 月中旬 

*實際公告及錄取通知依教育部核定錄取

名單為主，屆時公告時程可能略有調整。 

Admitted students' reply deadline 

錄取生回覆入學意願截止 

 

Late-July, 2025 

*Actual announcements and admission 

notifications are subject to internal review 

schedules of the Ministry of 

Education, and the timing of announcements 

may be adjusted accordingly. 

2025 年 7 月下旬 

*實際公告及錄取通知依教育部核定錄取

名單為主，屆時公告時程可能略有調整。 

Start of the semester 

開學 

September 1, 2025 

2025年 9月 1日 

B. Entry Requirements 申請資格 

International applicants who meet the following requirements are eligible to apply:  

https://innc.ntust.edu.tw/p/423-1111-2053.php
https://innc.ntust.edu.tw/p/423-1111-2053.php
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外籍學生須符合下列資格方能申請: 

i. Nationality Requirements: 國籍規定 

1. This program is only open to Vietnamese nationals. 

本專班招生國籍別：越南 

2. Applicants who meet the requirements of "Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan" 

(https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawContent.aspx?lan=E&id=20420) are 

eligible to apply. 

符合外國學生來臺就學辦法之規定者，得申請入學。 

3. According to Article 2, "Nationality Act of the Republic of China", a 

person shall have the nationality of the ROC under any of the conditions 

provided by the following Subparagraphs: 

2.1. His/her father or mother was a national of the ROC when he/she was 

born. 

2.2. He/she was born after the death of his/her father or mother, and his/her 

father or mother was a national of the ROC at the time of death. 

2.3. He/she was born in the territory of the ROC, and his/her parents can't 

be ascertained or both were stateless persons. 

2.4. He/she has undergone the naturalization process. 

Preceding Subparagraph 1 and Subparagraph 2 shall also apply to the 

persons who were minors at the time of the amendment and promulgation 

of this Act. 

依我國【國籍法第二條】規定，有下列各款情形之一者，屬中華民國

國籍。 

2.1. 出生時父或母為中華民國國民。*民國 69年(西元 1980年)2月 9

日(含 9日)前出生者，僅以父親為準。 

2.2. 出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。 

2.3. 出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。 

2.4. 歸化者。 

前項第一款及第二款之規定，於本法修正公布時之未成年人，亦適用

之。 

4. Stateless individuals are not eligible to apply for enrollment at universities 

in Taiwan. Please refrain from applying. 

https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawContent.aspx?lan=E&id=20420
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無國籍者不可於臺灣申請入學。請勿申請。 

ii. Academic Qualifications Requirements 學歷規定 

To carry out the assessment and recognition of foreign academic 

credentials, the applicant's graduation institution must meet the following 

requirements: recognition of academic credentials from foreign institutions 

of higher education listed in the MOE reference list 

(https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&s

ms=D2E10027BB4EC183), or recognition by the competent educational 

authority or a relevant accreditation agency in the applicant's home 

country. 

Note: Applicants with a previous degree from Mainland China are 

subjected to the following regulations. 

1.1. The university where the previous degree was obtained must be listed 

under MOE’s “List of Recognized Higher Education Institutions in 

Mainland China” (Chinese version only) 

(https://giimt_ntust.pse.is/7lxnhj) 

1.2. The period of study must fulfill the minimum requirements of Article 

7 of MOE’s “Regulations Regarding the Recognition of Academic 

Credentials from Mainland China” (Chinese version only). 

(https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL008349 

1.3. Not falling under the circumstances specified in Article 9 of the 

“Regulations Regarding the Recognition of Academic Credentials 

from Mainland China” (Chinese version only). 

(https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL008349) 

畢（肄）業學校應為已列入教育部參考名冊者；未列入參考名冊者，

應為當地國政府學校權責機關或其認定之教育專業評鑑團體所認可。 

註:前學歷在大陸地區取得者須符合以下規定: 

1.1. 學校屬教育部大陸地區高等學校認可名冊所列。 

1.2. 修業期限符合「大陸地區學歷採認辦法」第 7條最低門檻。 

1.3. 無「大陸地區學歷採認辦法」第 9條所列不予採認情形。 

1. Applicants with a Bachelor's degree or above are eligible to apply for 

Master’s programs. 

具學士學位以上者，得申請入學本校碩士班。 

2. The enrollment period of one’s previous degree should meet the following 

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://giimt_ntust.pse.is/7lxnhj
https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL008349
https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL008349
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requirement: at least 32 months of enrollment prior to conferral of a 

bachelor’s degree, at least 8 months of enrollment prior to conferral of a 

master’s degree. 

持學士學位者，累計在當地學校修業時間至少須滿三十二個月；持碩

士學位者，累計在當地學校修業時間至少須滿八個月。 

C. Application Procedure申請流程 

1. Please confirm that you satisfy the criteria to be considered an international student 

(Please refer to B. Eligibility). 

請先確認您的身分符合外國學位生申請資格（請見 B.申請資格）。 

2. Application Fee 繳費說明 

(1) The regular fee is TWD 1,000 or USD 30, other currencies are not accepted. 

本專班申請費用為新台幣 1,000元或美金 30元，不收受其他幣值。 

(2) After the payment is made, no refund will be given under any circumstances. 

申請費一經繳交，概不退還。 

(3) Payment method 繳費方式 

(a) Bank transfer or wire transfer only. 

僅接受銀行轉帳或匯款 

(b) Bank account information is in Appendix A. 

銀行帳戶資訊如附錄 A 

(c) Domestic payment via bank transfer (Taiwan) : Payment is limited in 

Taiwan and can be made via ATM transfer, Web ATM, Online Bank or 

inter-bank funds transfer, payment is denominated in NTD. Additional 

processing fees may be charged. The amount of which depends on the 

bank’s policy. 

國內繳費(新台幣帳戶):限於臺灣使用，可使用 ATM轉帳、網路

ATM、網路銀行或至各金融機構跨行匯款，以新台幣計價，需自行負

擔手續費，手續費依各銀行規定。 

(d) Payment via international funds transfer (USD only): This option is for 

transferring funds from overseas, payment in USD requires additional 

processing fees. Transfers should be made with the OUR instruction. The 

expense of all processing fees, including those charged by the remittance 

bank, the intermediary/corresponding bank and the beneficiary bank, 
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should be paid by the applicant. 

國際匯費(美金帳戶): 適用於國際間海外匯款，以美金計價，手續費

額外支付。報名者需自行負擔所有手續費，包含匯出銀行、中間轉匯

銀行及受款銀行手續費。 

(4) Please upload the payment proof to the online system after finishing the 

payment. 

完成繳款後，請於申請系統上傳繳款證明。 

3. Application documents and one letter of recommendation must be submitted online 

before the application deadline. 

Online Application URL: https://innc.ntust.edu.tw/p/423-1111-2053.php 

申請應備文件及 1封推薦信，須於申請截止日期前以線上繳交。 

4. After the application is submitted, you will receive a confirmation letter titled “Online 

Application Submitted” from the system. Please confirm that you have received this 

letter. Applications without the letter of confirmation will not be accepted. 

送出申請件後，將會收到系統寄出之主旨為「Online Application Submitted」確

認信，申請者請務必確認要收到此封確認信，未收到確認信之申請件恕不受

理。 

5. Please email imtoffice@mail.ntust.edu.tw for any questions during the application. 

Late applications or applications with missing information will not be accepted. 

申請期間內如有任何問題請 email 至 imtoffice@mail.ntust.edu.tw詢問，逾期繳

交或缺件者，恕不受理。 

D. Notes to the Applicant 申請注意事項 

1. All applicants must submit the required documents via the online application system 

before the deadline. Please check that the uploaded data are accurate and click on 

“Submit” to complete the application. The applicant cannot request to modify or 

supplement the files for any reasons whatsoever after final confirmation. 

所有申請者均需在截止日前於線上申請系統上傳應繳資料，並請務必審視上傳

資料無誤，點選”送出”鍵完成申請後，日後不得以任何理由要求修改或補件。 

2. The application documents shall be submitted as PDF files except for photographs, 

which shall be submitted as JPG files. Please upload each document individually to 

each corresponding document field. Only one file can be uploaded for each document 

item. If you have multiple files you wish to upload to one item, please combine them 

https://innc.ntust.edu.tw/p/423-1111-2053.php
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into one single file before uploading. Files cannot be added or replaced after the 

application deadline. 

申請資料除照片以 JPG 檔上傳外，其他文件以 PDF 檔上傳，請依各項文件欄

位逐一上傳，每一文件項目僅可上傳單一檔案，若單一項目有多個檔案，請自

行合併為一個檔案後上傳。申請期限截止後，不再受理任何申請文件之補件及

更換。 

3. Please read the regulations of this admission guide carefully before submitting your 

application. Applicants shall bear responsibility for cancelled applications or any 

negative impact on their review results that may arise from unqualified applications, 

inconsistent submission forms, or incomplete submitted data. 

申請者請務必於送出申請件前詳閱本招生簡章規定，避免因申請資格不符、繳

交資料規格不符或不齊全，以致被取消申請或影響審查結果，申請人應自負責

任。 

4. Please submit all data by the application deadline. Applicants are wholly responsible 

if their application is deemed to be unqualified as a result of delayed data submission. 

請務必於申請期限內完成申請資料上傳，如延誤時間而喪失申請權益者，申請

人應自負責任。 

5. Should there be any doubt regarding the submitted application data, Taiwan Tech may 

demand the applicant to mail original copies of the relevant documents, which shall 

not be returned regardless of whether the applicant is accepted. 

申請時繳交之資料，若本校對於所上傳之文件有疑慮可要求申請者郵寄正本文

件，不論錄取與否，概不退還。 

6. Admission to Taiwan Tech does not guarantee you access to the visa issued by the 

diplomatic missions of Taiwan. Your visa is subject to approval only by the Bureau of 

Consular Affairs or by Foreign Embassies of the Ministry of Foreign Affairs, Republic 

of China. 

取得本校入學許可不代表您一定可以獲得中華民國駐外機構核發的簽證，簽證

須由我國外交部領事事務局或駐外館處核給。 

7. Applicants should conform to the MOE Regulations Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan. Any violations of the mentioned regulations, 

including submitting forged, fabricated, or altered papers, will result in immediate 

cancellation of the their admissions, the deprivation of their recognized status as a 

NTUST registered student, or revocation of their NTUST diploma. No academic 
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certificate will be given. 

外國學生申請入學應依《外國學生來臺就學辦法》相關規定辦理，違者(含繳交

偽造、假借、塗改的文件)將取消其錄取資格、學生身分或已取得之學位，並不

予核發任何證明。 

8. Admitted students can only select courses after completing on-site registration within 

the designated dates. If, for any reason, students fail to complete the procedures within 

the specified timeframe, they will be responsible for any resulting consequences. 

錄取學生需於指定日期來校辦理報到註冊手續後方能選課。若因任何原因無法

如期完成相關手續，後果由學生自行負責。 

9. Students in the INTENSE Program must pass the Test of Chinese as a Foreign 

Language (TOCFL) Basic Level (Level 2), equivalent to CEFR A2, by their second 

year of enrollment. Both the listening and reading sections must reach A2 level or 

above. 

新型專班學生在入學第 2年，需通過華語文能力測驗(TOCFL)基礎級(Level 2，

相當於 CEFR A2)，其中聽、讀 2項皆須達 A2級(含)以上。 

10. If the guidelines are not completely matters concerned, please proceed in good 

compliance with NTUST admissions committee resolutions and relevant regulations. 

本簡章之其他未盡事宜，悉依相關法令及本校招生委員會決議辦理。 

E. Documents for application 申請文件 

Upon application, the following documents are not required for authentication. However, 

they may need to be authenticated when the admitted applicants register at Taiwan Tech. 

在申請階段，以下文件無需驗證。然而，當錄取者註冊時，某些文件可能需要驗

證。 

Documents 文件 Details 詳細說明 

Photo 

照片 

A close-up color shot of the head and shoulders (no 

hats) within the last 6 months, which will be used to 

make student ID card if the applicant gets admitted. 

最近 6 個月內脫帽半身正面之彩色大頭照，錄取

後將作為學生證照片之使用。 

Passport 1. If the applicant does not have the passport yet, 
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Documents 文件 Details 詳細說明 

護照 please upload any identification document in 

English so as to check the applicant's name. 

尚無護照者，請上傳相關身分證件以核對姓

名。 

2. An ‘Alien’s Passport,’’ Certificate of Identity,’ or a 

‘Travel Document’ provided by stateless 

individuals is not considered a valid passport to 

apply for an admission. 

無國籍者提供之外國人護照、身分證明書、旅

行文件非屬有效護照種類，不得做申請之文

件。 

ORIGINAL diploma. 

畢業證書正本 

 

1. Applicants graduating in the current semester 

may not need to upload the graduation certificate. 

However, they must upload the “certificate of 

study (certificate of enrollment)” of the current 

semester in English. 

應屆畢業申請者，申請時不需上傳畢業證書，

但須上傳當學期英文版在學證明。 

2. If the original diploma is neither in English nor in 

Chinese, an English translation certified by the 

university or by a notary public is needed together 

with the original diploma. 

若畢業證書不是中文或英文版本，須一併上傳

經學校或公證人驗證之英文版畢業證書。 
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Documents 文件 Details 詳細說明 

3. Please merge both the official diploma in the local 

language and its English translation into one file, 

and upload it via the online system. 

請將原文、英文版畢業證書合併成一個檔案上

傳。 

4. Applicants holding a degree from Mainland 

China are required to upload the certificate of 

degree conferral(畢業證書) together with the 

diploma(學位證書). 

在大陸地區取得學歷者，須一併上傳畢業證書

及學位證（明）書。 

ORIGINAL transcript of 

academic records in English 

英文成績單正本 

 

Language Proficiency Test 

Certificate: CEFR B1 or 

above. 

語言測驗證書：CEFR B1或以

上等級 

Please provide a language proficiency test 

certificate in accordance with the requirement of 

department. Language Proficiency Test 

Comparsion Chart. Please note that we only 

recognize the result from the tests listed in the 

chart (Appendix B). 

請依據要求提供語言檢定考試證書。語言能

力對照表。請注意，我們僅接受英文語文能

力對照表(附錄 B)中的檢定項目。 

Curriculum Vitae  
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Documents 文件 Details 詳細說明 

自傳或簡歷 

Study Plan 

讀書計畫 

Study plan should articulate your motivation and goals 

for applying, explaining your choice of intelligent 

manufacturing technology. Clearly state your research 

interests and directions, outlining topics you wish to 

explore. Detail your learning plan during graduate 

studies, including coursework and research 

involvement. 

讀書計畫需闡述您申請本專班的動機與目標，說明

選擇原因。請明確指出您的研究興趣與方向，概述

欲探討議題。同時，詳述研究所期間的學習規劃，

包含預計課程與研究參與。 

One Recommendation Letter 

一封推薦信 
 

Other Beneficial Documents 

其他有利審查資料 
 

Proof of application fee payment 

報名費繳款證明 
 

 

II. Selection Methods 甄選方式 

Applicants of the INTENST program are selected primarily through a review of their 

application data. Oral tests and interviews are performed according to the regulations of 

department. If oral tests or interviews are required, the department shall further notify the 

applicants. The first stage of master program applicant selection is conducted primarily 

through a review of application data. Applicants who pass the first round of tests by the 

approval by the department may enter the second round of tests, which comprise oral tests or 

interviews. 
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本專班甄選方式初試為申請資料審查為主，初試經系所審查通過者方可進行複試，系所

另行通知初試通過者進行複試口試或面試。 

III. Enrollment Quota and Year of Study 招生名額及修業年限 

A. Enrollment quota 招生名額 

The number of INTENSE Program for international degree students enrolled in Taiwan 

Tech shall be subject to the quota approved by the Ministry of Education for the given 

year. This academic year's enrollment quota is 8 for Master's degree (English-Taught 

Program). 

新型專班招生名額採外加方式核定，本校新型專班招生名額以當年度教育部核定名

額為準。本次核定招生名額：碩士 8人(英文授課)。 

B. Year of Study 修業年限 

Master’s INTENSE Program: 2 years 

IV. Application Results申請結果通知 

Applicants will be informed of the admission result by email. If admitted, the Letter of 

Admission will be sent via postal service. Please provide an accurate postal mailing address for 

the Admission letter. Applicants must take full responsibility for any consequences arising 

from an undeliverable Admission letter due to an incorrect mailing address or inaccurate 

personal information. 

本校將會 email錄取結果通知，請於本校申請網站查詢錄取結果，並以郵寄方式寄出錄

取通知書。請提供正確的郵寄地址，若因地址不詳或資料錯誤，導致信件無法寄達，申

請者應自行負責。 

V. Intention Reply for Enrollment 入學意願回覆 

Admitted applicants should within the timeframe specified in the admission notice to confirm 

their intention for enrollment and complete the online reply procedures. Failure to submit by 

the deadline will be considered as voluntarily giving up admission. 

錄取人應於截止期限前回覆報到意願，逾期者視為放棄就讀。 

VI. Registration 錄取生報到註冊 

A. New students are required to physically register at Taiwan Tech before the first day of 
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classes(in early September, 2025). The actual registration dates and further details will be 

announced via email later. In exceptional circumstances, registration may be postponed 

until October 3, 2025. Please note that if students miss the course selection deadline due 

to arriving late at Taiwan Tech, they are responsible for any resulting consequences and 

will not be able to add courses thereafter. Students who fail to register by October 3, 2025 

will be considered to have forfeited their admission. 

新生須於上課第一天前註冊(約為2025年9月上旬)至本校報到，實際註冊日及報到

相關注意事項後續用email另行通知。特殊情形得延後入學至10月3日報到。請注

意，若因太晚註冊而錯過選課時間，將無法選課。無法於10月3日報到者視為放棄

入學。 

B. Admitted students are required to submit the following documents upon their registration 

at Taiwan Tech. If the following documents are not in English, English versions are 

needed together with the originals.) 

錄取學生來校註冊報到時應繳驗以下證明文件。若下列文件正本非英文，請於正本

外附上英文版本。 

1. Students from Vietnam who have also graduated from universities in their home 

countries are NOT required to authenticate their documents, including the diploma, 

transcript record, Medical and Accident Insurance, health certificate, and the financial 

statement. 

越南國籍之錄取新生且於該國取得符合申請本校之學位者可於註冊時繳交以下

文件，不需要驗證。 

Documents 文件 Details 詳細說明 

Passport 護照  

ORIGINAL diploma  

畢業證書正本 

Master’s program: Please submit a Bachelor’s degree 

certificate 

申請碩士班：請繳交學士學位證書 

If the original diploma is neither in English nor in Chinese, an 

English translation certified by the university or by a notary 

public is needed together with the original diploma. 

ORIGINAL transcript of 

academic records in English 

英文成績單正本 
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Documents 文件 Details 詳細說明 

若畢業證書不是中文或英文版本，須一併繳交經學校或公

證人驗證之英文版畢業證書。 

Certificate of medical and 

accident insurance 

保險證明 

The insurance should cover at least six months starting from 

the date of entry into Taiwan. It can also be purchased on site 

at the registration at NTUST (3000 NT dollars). 

入臺後至少6個月有效之保險證明，亦可在臺科大購買

(NTD 3000) 

Health certificate 

健康檢查報告 

Please upload it in the application system by Aug. 20, 2025 

and submit it upon registration. 

請於2025年8月20日前上傳健康檢查報告。 

Financial Statement 

財力證明 

Please present the letter of INTENSE Program scholarships. 

出示國際產業人才教育專班獎學金證明。 

Proof of Language Proficiency 

語言能力證明 

Please provide a language proficiency test certificate. Please 

note that we only recognize the result from the tests listed in 

the chart (Appendix B). 

請提供語言檢定考試證書。請注意，我們僅接受英文語文

能力對照表(附錄B)中的檢定項目。 

 

2. For students from Vietnam who graduated from universities outside their home 

countries, the following documents are required. Among these, the diploma and 

transcript must be authenticated by an overseas Embassy of R.O.C (Taiwan) or 

Mission of R.O.C (Taiwan) upon arrival for registration. Academic qualifications 

obtained in Taiwan do not require authentication. 

越南籍之申請人但並非從該國取得學位之錄取新生入學時應繳交下列文件，其

中畢業證書和成績單須經中華民國駐外機構驗證。來自臺灣的學歷不需驗證。                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

Documents 文件 Details 詳細說明 

Passport 護照  

ORIGINAL diploma and its Master’s program: Please submit Bachelor’s degree 
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Documents 文件 Details 詳細說明 

authentication(Verified by 

Mission of R.O.C) 

畢業證書正本及其驗證本 

certificate 

申請碩士班：請繳交學士學位證書 

 

If the original diploma is neither in English nor in Chinese, 

an English translation certified by the university or by a 

notary public is needed together with the original diploma. 

若畢業證書不是中文或英文版本，須一併繳交經學校或

公證人驗證之英文版畢業證書。 

ORIGINAL transcript of 

academic records in English and 

its authentication(Verified by 

Mission of R.O.C) 

英文成績單正本及其驗證本 

Certificate of medical and 

accident 

insurance(Authentication not 

required) 

保險證明，不需驗證 

The insurance should cover at least six months starting from 

the date of entry into Taiwan. It can also be purchased on site 

at the registration at NTUST (3000 NT dollars). 

入臺後至少6個月有效之保險證明，亦可在臺科大購買

(NTD 3000) 

Health 

certificate(Authentication not 

required) 

健康檢查報告，不需驗證 

Please upload it in the application system by Aug. 20, 2025 

and submit it upon registration. 

請於2025年8月20日前上傳健康檢查報告。 

Financial 

Statement(Authentication not 

required) 

財力證明，不需驗證 

Please present the letter of INTENSE Program scholarships. 

出示國際產業人才教育專班獎學金證明。 

Proof of Language 

Proficiency(Authentication not 

required) 

語言能力證明，不需驗證 

Please provide a language proficiency test certificate. Please 

note that we only recognize the result from the tests listed in 

the chart (Appendix B). 

請提供語言檢定考試證書。請注意，我們僅接受英文語

文能力對照表(附錄B)中的檢定項目。 

 

3. Students who have qualifications obtained in Hong Kong or Macau shall get the 

documents authenticated according to the MOE “Regulations Governing the 

Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and 

Macau”. 

持香港或澳門學歷者，須依教育部《香港澳門學歷檢覈及採認辦法》規定辦理

並繳交驗證之學歷文件。 

4. Students who have qualifications obtained in Mainland China shall get the documents 
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authenticated according to MOE “Regulations Governing the Examination and 

Recognition of Educational Qualifications from Mainland China”. 

持大陸地區學歷者，須依教育部《大陸地區學歷採認辦法》規定辦理並繳交驗

證之學歷文件。 

VII. Scholarship 獎學金 

The scholarship sources for the INTENSE Program include the National Development Fund of 

the Executive Yuan and the cooperating enterprises, including: 

新型專班之產學獎助金來源包括行政院國家發展基金及合作企業，包含： 

1. Industry-Academia Grants: Funded by the National Development Fund of the 

Executive Yuan. 

產學獎助金：由行政院國家發展基金補助 

(1) Necessary administrative expenses for students’ first arrival in Taiwan (receipt 

attached for the reimbursement, with a maximum of NTD. 10,000): The fees are 

sponsored by the National Development Fund of Executive Yuan, including 

Health examination fees before arrival in Taiwan, Visa fees, and documents 

verification fees. 

學生初次來臺的必要行政費用(檢附收據核銷，上限新台幣 1萬元)：來臺

前的健康檢查費用、簽證費用及文書驗證費用，由行政院國家發展基金補

助。 

(2) One-Way Flight Ticket for the First Arrival in Taiwan: Funded by the National 

Development Fund, covering a one-way economy class ticket for a direct flight. 

The maximum reimbursement for countries in the New Southbound Policy 

region is NT$9,000, and for countries in Europe and America is NT$35,000 

(receipt required for reimbursement and verification). 

初次來臺單程機票：由行政院國家發展基金補助，以直航之經濟艙單程機

票，新南向區域國家上限為新台幣9,000元、歐美區域國家上限35,000元

(檢附收據核銷，核實報支) 

(3) Tuition and Fees (up to 2 years): Funded by the National Development Fund, 

with a maximum of NT$50,000 per semester. The tuition and fees subsidy is 

granted for the first year of admission. For the second year, students in Chinese-

taught classes must achieve at least a B1 level in the Test of Chinese as a 

Foreign Language (TOCFL), and students in English-taught classes must 
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achieve at least an A2 level in both listening and reading. The subsidy is granted 

based on the review of academic performance and evaluation by the school and 

cooperating enterprises. 

學雜費(至多 2年)：由行政院國家發展基金補助，一學期上限為新台幣 5

萬元。國際生錄取後第一年給予學雜費補助，第二年華語文能力測驗

(TOCFL)中文授課班級者需達 B1級(含)以上、英文授課班級者聽、讀 2項

皆須達 A2級(含)以上，且需通過學校與合作企業審查成績與表現後，擇

優核給學雜費補助。 

2. Living Allowance: Provided by cooperating enterprises, with a minimum of 

NT$10,000 per student per month. In the second year, the allowance will be disbursed 

only after passing the evaluation by the cooperating enterprises, and students are 

required to complete a 2-month (paid) summer internship with the cooperating 

enterprises. 

生活津貼：由合作企業提供每位學生每月至少 1萬元。第二年需經合作企業評

核通過後核發，並需於合作企業暑期實習（有薪）2個月。 

3. Post-Graduation Employment Obligation: After graduation, students are required to 

work for the cooperating enterprises based on the length of time they received the 

living allowance. The maximum obligation period is 2 years, and the proportion of 

time receiving the allowance must match the proportion of time fulfilling the 

employment obligation. For instance, if a student received 2 years of living allowance, 

they must fulfill a 2-year employment obligation with the cooperating enterprises. 

學生於畢業後，依據領取合作企業之生活津貼年限，具有至合作企業履行就業

之義務(學生履行就業義務期限最長不得超過 2年)，且生活津貼領取期間與履

行就業義務期間應符合比例原則，即領取合作企業 2年生活津貼者，具有至合

作企業履行就業義務 2年。 

4. The INTENSE scholarship repayment principles 產學獎助金繳還原則 

(1) If a student withdraws from the INTENSE program due to personal reasons 

during their studies, such as transferring to another school, changing majors, 

taking a leave of absence to return home, and after counseling from the school 

still decides not to continue the program or is expelled from the school 

according to the regulations, the student shall fully repay the received industry-

academia scholarship. 

就學期間因個人因素中途退出專班，如申請轉學、轉系、休學返國，經學
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校輔導後仍放棄繼續就讀專班、或經學校依學則退學、開除學籍等情形，

學生應全額返還已領之產學獎助金。 

(2) If a student performs poorly academically, fails to meet the assessment 

standards of the school and enterprises, and after counseling from the school 

shows no improvement and is subsequently expelled from the school according 

to the regulations, the student shall fully repay the received industry-academia 

scholarship. 

學生學習表現不佳，未通過學校及企業評核標準，並經學校輔導後仍無改

善且依學則處以退學、開除學籍等情形，學生應全額返還已領之產學獎助

金。 

(3) If a student chooses not to work in a cooperating enterprise or related industry 

sector after graduation, and after counseling from the school shows no 

improvement, the student shall fully repay the received industry-academia 

scholarship. 

學生畢業後 3個月內未至合作企業就業，並經學校輔導後仍無改善者，學

生應全額返還已領之產學獎助金。 

(4) If a student does not work for the cooperating enterprise for the entire period 

covered by the industry- academia scholarship: the student shall repay the 

industry-academia scholarship proportionally based on the number of months 

not employed; if less than one month, it shall be counted as one month. 

學生畢業就業後違反公司規定被依法終止勞動契約，並經學校輔導後仍無

改善者，學生應依未就業之月數比例返還產學獎助金；不滿一月者，以一

月計。 

5. Repayment of Living Allowance for Insufficient Employment: If a student does not 

complete the required employment duration with the cooperating enterprises, they 

must repay the living allowance in proportion to the months not worked; if less than 

one month, it is counted as one month. However, if the cooperating enterprises are 

subject to any of the conditions listed in Article 11, Paragraph 1, Subparagraphs 1 to 

4, or Article 14, Paragraph 1 of the Labor Standards Act, the student may be exempt 

from repaying the living allowance received. 

學生畢業後至合作企業就業未滿受領年限者，應依其未就業之月數比例償還生

活津貼；不滿一月者，以一月計。但合作企業有勞動基準法第十一條第一項第

一款至第四款或第十四條第一項規定情形之一者，學生得免償還已受領之生活
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津貼。 

6. Labor Standards Act: 

https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=N0030001 

勞動基準法：https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=N0030001 

VIII. Tuition Fees & Refunds 學雜費及退費標準 

Tuition fees are subject to change based on the latest announcements. Please refer to the most 

recent schedule of tuition and miscellaneous fees. 

https://www.admission.ntust.edu.tw/p/412-1052-8881.php?Lang=en  

學雜費可能根據最新公告而有所更改。請參照最近的學雜費收費標準。 

IX. Campus 校區 

A. Main Campus on Keelung Road, Taipei City. 

臺北市基隆路臺科校本部 

B. Huaxia Campus in Zhonghe District, New Taipei City. 

新北市中和區華夏校區 

  

https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=N0030001
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=N0030001
https://www.admission.ntust.edu.tw/p/412-1052-8881.php?Lang=en
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Appendix A: Bank Account Information 銀行帳戶資訊 

English 中文 

Beneficiary 

Name 

Industry-Academia 

Innovation 

College,National 

Taiwan University of 

Science and 

Technology 

受款人戶名 國立臺灣科技大學產學創新

學院 401專戶 

Address 

No 43 Sec.4,Keelung 

Road,Taipei,10617,Tai

wan, R.O.C 

受款銀行地址 10617台北市基隆路 4段 43

號 

Account 

No. 

17130061674 受款人帳戶編

號 

17130061674 

Beneficiary 

Bank 
Bank 

First Commercial 

Bank,Ku Ting Branch 

受款銀行名稱

及分店名稱 

第一商業銀行古亭分行 

Address 

No 95 Sec.2,Roosevelt 

Road,Taipei,10646,Tai

wan, R.O.C 

受款銀行名稱 10646台北市羅斯福路二段

95號 

SWIFT/A

BA 

No/Sort 

Code 

FCBKTWTP 受款銀行分店

名稱 

FCBKTWTP 
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Appendix B: Language Proficiency Test Comparison Chart (English) 英文語文能力對照表 

CEFR Level 

語言能力 

測驗名稱 

CEFR B1 CEFR B2 CEFR C1 

TOEFL 

托福  

ITP (紙筆測驗) 433  543 620  

iBT (網路測驗) 42 72 95 

IELTS雅思 4 5.5 7 

TOEIC Listening and Reading Test

多益英語測驗 
550 785 945 

TOEIC Speaking and Writing Test

多益口說與寫作測驗 

Speaking

口說: 
120 

Speaking

口說: 
160 

Speaking

口說: 
180 

Writing

寫作: 
120 

Writing

寫作: 
150 

Writing

寫作: 
180 

GEPT 

全民英檢 

Intermediate 

中級 

High-Intermediate

中高級 

Advanced 

高級 

Cambridge Main Suite 

劍橋國際英語認證 

Preliminary English 

Test (PET) 

First Certificate in 

English (FCE) 

Certificate in 

Advanced English 

(CAE) 

Linguaskill Business 

劍橋領思-職場英語 聽讀測驗 
140 160 180 

Linguaskill Business-Speaking 

劍橋領思-職場英語口說測驗 
140 160 180 

Linguaskill Business-Writing 

劍橋領思-職場英語寫作測驗 
140 160 180 

BULATS  

劍橋大學國際商務英語能力測驗 
ALTE Level 2 ALTE Level 3 ALTE Level 4 

BEST Test of English Proficiency

培力英語能力檢定測驗聽讀測驗 
70 100 130 

BEST Test of English Proficiency

培力英語能力檢定測驗說寫測驗 

Speaking 

口說: 
230 

Speaking 

口說: 
280 

Speaking 

口說: 
330 

Writing

寫作: 
230 

Writing

寫作: 
280 

Writing

寫作: 
330 
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Appendix C: Language Proficiency Test Comparsion Chart (Chinese) 中文語文能力對照表 
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Appendix D: First-Year Student Subsidy Program Agreement 學生參與補助計畫合約書(第一年) 
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If there is any inconsistency or ambiguity between the English version and the Chinese version, 

the Chinese version shall prevail. 
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Appendix E: Second-Year Student Subsidy Program Agreement 學生參與補助計畫合約書(第二年) 
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If there is any inconsistency or ambiguity between the English version and the Chinese version, 

the Chinese version shall prevail. 
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Appendix F: Contract for Student Living and Internship Allowance, and Post-Graduation 

Employment in Taiwan 學生生活及實習津貼暨畢業留臺就業合約書 
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If there is any inconsistency or ambiguity between the English version and the Chinese version, 

the Chinese version shall prevail. 
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